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A WARNING / A CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol A\ and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

> W WICHTIG

A WARNUNG / A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol A und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod flihren kann.

(- W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour mettre en évidence des informations particulieres, le
symbole A\ et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu &
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung flihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

O NOTICE

O BEMERKUNG

0 AVIS

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausriistung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'‘équipement.

NOTE:
Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

[+ W IMPORTANTE

A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piu
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstéandlicher machen.

(s M IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA/ A ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A\ y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

®

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I‘entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

[cr W SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMOIHZH / A NPOXOXH / ANAKOINQEH
AlaBdoTe 1O TTAPOV €yXEIPISIO KAl AKOAOUBEIOTE TIPOTEKTIKG
TIG 0dnYieg TToU TrEPIEXOVTaIl OE AUTO.

lMa va dobei éppaon oTig €1dIKEG 0dnyieg, To oUPBOAO A xa
o1 Aégeig MPOEIAOTMOIHZH, MPOZOXH kai ANAKOINQZH
£xouv eIdIkf) onuaaia.

AwoTe 1d1aiTEPN TTPOTOYN OTA PNVUPATA TTOU ETTIONHAiVOVTal
aTré aUTEG TIG AEGEIG ONUOTOG:

A NPOEIAONOIHZH

YTTOBeIKVUEI Evav EVOEXOHEVO KIVOUVO TTOU PTTOPET
ETMIPEPEI TO BAvaTo 1) cOPBAPO TPAUUATIOHO.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi 0 moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTodeikvUel évav evOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET VO
ETIPEPEI EAAPPU 1) PETPIO TPAUPATIOUO.

0 AVVISO

@ AVISO

@ ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTodeikvUel évav evOEXOHEVO KivOUVO TTOU PTTOPEI VO
ouppei oe dxnua 1) og €EOTTAIOPO Pe BAGRN.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pit comprensibili le istruzioni.

il FONTOS |

A\ FIGYELMEZTETES / A\ ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjik, figyelmesen olvassa el és kdvesse az itt talalhato
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a A jelés a
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jelentésiik van.

Kiléndsen tgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt (izene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérlilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacién especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE

A\ OSTRZEZENIE / A PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegdlne informacje, symbol A istowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sérilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

ZHMEIQZH:
YTodeikvUel E18IKEG TTANPOYOPIES TTOU BIEUKOAUVOUV TN
ouvtApnon 1y dlaca@nvifouv TG 0dnyieg.

o< VIGTIGT |

A ADVARSEL / A GIV AGT | BEMAERK

Lees venligst denne manual og fglg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har saerlige betydninger for at understrege seerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

O® MEGJEGYZES

OUWAGA

O BEMAERK

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jelol a kdnnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetésége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwacji
lub objasnienia instrukcji.

NOTE:
Angiver szerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.
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A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

'no B VIKTIG

A\ ADVARSEL / A\ OBS / MERK:

Les denne veiledningen og felg instruksjonene ngye.

For a legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer seerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fore til ded eller alvorlig
skade.

(cz M DULEZITE

A\ VAROVANI | A UPOZORNENi / OZNAMENi:
Prectéte si prosim tuto priruc¢ku a peclivé dodrzujte pokyny
v ni obsazené. Na zduraznéni specialnich informaci ma
symbol A\ a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specidlni vyznam.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

O OPMERKING

O VERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fore til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

[ W TARKEAA

A VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on nama huomiosanat:

A VAROITU

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

O HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(sc M VIKTIGT

A\ VARNING / A\ VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sarskilt uppméarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

[us ] BAXKITMBO

A\ YBATA | A\ OBEPEXHO / BAXNUBO:

YBaXKHO npoynTanTe Le KepiBHULTBO Ta peTenbHO
AOTPUMYWMTECH BUKMAAEHNX Y HbOMY IHCTPYKLIA. Baxnuea
iHcbopmaLis no3HayeHa CMMBONOM A\ i cnosamu YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXIBO.

3Bepraiite 0cobnuBy yBary Ha NoBiAOMIIEHHS, MO3HaYEeHI
LMW CUTHATNBHUMU CIIOBaMU:

A YBA

MosHavae noTeHUiiiHy HeBeaneky, Lo MOXe Npn3BecTu
[0 cmepTi abo 3HaYHoOi TpaBMU.

A OBEPEXHO

Mo3Hayae NoTeHLinHy HeGeaneky, Lo MoXe NpU3BEeCTU
[10 He3HaYHOT TpaBMK abo TPaBMU CEPEHbOrO CTYMEHHO.

0 BAXIIMBO

MosHayae noTeHLiiiHy Hebeaneky, Lo MOXe Npnu3BecTu
[0 MOLWKOMKEHHS aBTOMOGiINA abo obnagHaHHs.

@ nPUMITKA:
Mo3Hayae ocobnuBy iHpopMaLlito, Lo Mae Ha MeTi
ronerwnT o6cnyroByBaHHsi a60 MPOSICHUTY NEBHI MOMEHTN
B iHCTPYKLil.

(o Ml IMPORTANT

A\ ATENTIE/ A\ AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatji speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

© OZNAMENI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

POZNAMKA:
Oznacuje specialni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

(s« @ DOLEZITE

A\ VAROVANIE / A\ UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Preditajte si tento navod a désledne dodrziavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informacie maju symboIA
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moéze viest k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

0 POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

POZNAMKA:
Oznacuje osobitnu informaciu na ulah¢enie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

= M VAZNO

A UPOZORENJE / A OPREZ / NAPOMENA:

Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom A\ i
rije¢ima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rije¢ima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti manje ili srednje teske ozljede.

O OBSERVERA

O NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzro€iti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar séarskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

(D NOTA:

Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.
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A UYARI/ A DIKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlari
ozenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, A\ simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara 6zellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

(s. @ POMEMBNO

A\ 0POZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta prirocnik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporodila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

(> l IMPORTANTE

A AVISO | A CUIDADO / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instru¢des nele
contidas. Para destacar as informagdes especiais, o simbolo
A eas palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAGAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

@ NOT:

Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini saglayan 6zel bilgilere isaret eder.

(~u M BAXXHOE 3AMEYAHUE

A NPELOCTEPEXEHVE / A NPEOYNPEXOEHUE /
YBEOOMNEHUE:

MoxanyiicTa, BHUMaTenbHO 03HaKOMBLTECh C AaHHbIM
PYKOBOAICTBOM, 1 TOYHO BbINOMHSTE NpeaCcTaBeHHbIe

B HEM MHCTPYKLUMK. B Lensx akueHTMpoBaHUsa BHUMaHUs
Ha cneuvanbHo UHbopMaLum, CUMBO A v cnosa
MNPEOOCTEPEXXEHUE, MPEOYMPEXOEHWE n
YBEOOMITEHUE nmetoT ocobble 3HaYeHuUs.
Heobxoanmo yaensitb ocoboe BHUMaHUe CooBLLEHMSIM,
BblAENSIEMbIM C UCMOMb30BAHWNEM 3TUX CUrHANbHbIX CMOB:

A NPEQOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT Ha NoTeHUnanbHy OonacHOCTb, pe3yribTaToM
KOTOpOI;I moryT ObITb npuyYnHEeHne CMepTu Unn cepbes3HblX
yBeuun.

ANPEOYNPEXOEHUE

YkasblBaeT Ha MOTeHLMarnbHyl0 ONacHOCTb, Pe3ynsTaToM
KOTOPOW MOryT BbITb TPaBMbl Manomn Unu cpeaHemn THKeCTU.

O YBEJOMJIEHUE:

YkasblBaeT Ha noTeHUnanbHy OnacHOCTb, pe3ynsratom
KOTOPOW MOTYT GbITh MOBPEXAEHWS aBTOMOBUNS Unn
oBopynosaHus.

MPUMEYAHME:

YkasblBaeT Ha creLmarnbHylo UHopMauuio,
npefHasHa4YeHHyto Ans Toro, YTobbl cAenaTtb TeXHUYEecKoe
o6ernyxuBaHue Gonee NerkMM UK UHCTpyKUMK Gonee
ACHLIMM.

A POZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i blage ali
zmerne poskodbe.

O OPOMBA

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznaduje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa leséo
ligeira ou moderada.

O INFORMAGAO

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

@ NOTA:

Indica uma informag&o especial para facilitar a manutengéo
ou tornar as instrugdes mais claras.
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. Check that the set contains all parts listed on the first page.

. Check each part for any scratches or damage.

. Place the vehicle on an even surface.

. Remove the ignition key and store in a secure place.

. Do not place any parts that have been removed or are still to be
assembled directly onto the floor. Place a soft cloth down first in
order to avoid scratches.

6. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessories.

7. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives.

1. Prufen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgefiihrten Teile
enthalt.

2. Jedes Teil auf Kratzer und Beschadigung tberprifen.

3. Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.

4. Den Zindschlussel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren.

5. Abgenommene oder zu montierende Teile nicht einfach auf den
Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nicht
verkratzt werden.

6. Darauf achten, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des
Zubehors nicht beschadigt wird.

7. Klebeflache muss trocken, staub- und fettfrei sein.

1. Vérifier que tous les composants indiqués sur la premiere page sont
présents.

2. Contrdler chaque composant a la recherche de rayures ou autres
dommages.

3. Stationner le véhicule sur une surface plane.

4. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sar.

5. Ne pas placer les pieces retirées ou a monter a méme le sol. Utiliser
un chiffon doux pour ne pas qu’elles se rayent.

6. Veiller a ce que la carrosserie du véhicule ne soit pas endommagée
lors du montage de I'équipement.

7. Les surfaces adhésives doivent étre séches, exemptes de poussiére
et de graisse.

. Verificare che il set contenga tutti i pezzi riportati sulla prima pagina.

. Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi.

. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.

. Rimuovere la chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro.

. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma
deporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati.

. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a non danneg-
giare la carrozzeria del veicolo.

7. La superficie di applicazione deve essere asciutta, senza tracce di

polvere o grasso.

L=s

1. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la
primera pagina.

2. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o

darios.

. Estacionar el vehiculo sobre un terreno plano.

. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.

5. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a
montar, sobre un pafio suave y no directamente sobre el suelo.

6. Tener cuidado en no dafar la carroceria del vehiculo durante el
montaje del accesorio.

7. La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

Lor

1. EAéyETe €dv 1O oeT TEpINaPPBAveEl OAa Ta AvTAAAOKTIKG TTOU
avaypdgovTal TNV TPWTN oeAida.

2. EAéyETe KGBE avTaAAOKTIKO TOU OET WC TTPOC TUXOV Xapayéc Kal
BAGBec.

3. ZraBuevoaTe 10 OXNUA o€ ETTITTESO dATTEDO.

a b wWN =
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4. BydATe 10 KA€IBi TOU BIOKOTTTN TNC Midac Kal QUAGETE To o€ aoPaAn
ToTroBeaia.

5. Ta avtaAAaKTIKG TTOU €X0UuVv agaipeBei f TTou TTpoopilovTal yia
ouvappoAdynon dev Ba TTpETTel va ToTToBeTOUVTaI ATTAG 0TO BATTEDO,
aAAd eTTdvw o€ éva JaAakd TTavi, yia va Pnv utrooTolv pwypéc f/kal
Xapayéc.

6. MNpooéTe WoTE, KaTd TN CUVOPPOAGYNON TWV AgETOUAp, TO APAEWHA
TOU OXAMOTOC Va pnv uttooTel BAGRN.

7. H empdveia ouykOAAnonC TTPETTEN va gival OTEYVH, XWPIC OKOVEC Kal
NiTTN.

L)

1. Ellendrizze, hogy a készlet tartalmazza-e az elsé oldalon felsorolt
Osszes alkatrészt.

2. Ellenérizze a csomagban |évd 6sszes alkatrész karcolasait és
sériléseit.

3. Allitsa a jarmivet sik talajra.

4. Huzza ki a slusszkulcsot és tarolja biztonsagos helyen.

5. Aleszerelt, vagy felszerelend6 alkatrészeket ne egyszer(ien a pad
I6ra, hanem egy puha kendére helyezze le, igy ezek nem karcolod-
nak ossze.

6. Ugyelien arra, hogy a tartozékok felszerelése soran a jarmii kaross
zéridja ne sérlljon meg.

7. Aragasztasi feluletnek szaraznak, por-, és zsirmentesnek kell lennie.

@

1. Sprawdzi¢, czy zestaw zawiera wszystkie wymienione na pierwszej
stronie czesci.

2. Kazda czes¢ skontrolowaé pod wzgledem zarysowan i uszkodzen.

3. Pojazd zaparkowac¢ na rownym podtozu.

4. Wyja¢ kluczyk zaptonowy i przechowywaé go w bezpiecznym mie-
jscu.

5. Zdjetych i czekajgcych na zamontowanie czesci nie ktas¢ po prostu
na ziemi, ale na miekkiej szmacie, tak aby nie ulegty zarysowaniu.

6. Zwrdci¢ uwage na to, aby podczas montazu wyposazenia nie
uszkodzi¢ karoserii auta.

7. Powierzchnia sklejania musi by¢ sucha i wolna od pytéw i smaréw.

Lor )

1. Kontroller, om saettet indeholder alle dele, som er anfert pa farste
side.

. Kontroller alle seettets dele for ridser og skader.

. Parker kgretgjet pa et jeevnt underlag.

. Fjern taendingsngglen, og opbevar den pa et sikkert sted.

. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, ma ikke laegges direkte
jorden. Brug nogle klude som underlag, sa delene ikke bliver ridset.

6. Veer opmaerksom pa, at keretgjets karosseri ikke bliver beskadiget

under monteringen af ekstraudstyret.
7. Kleebeflader skal veere tarre og stav- og fedtfri.

o

1. Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad
zijde zijn genoemd.

. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.

. Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond.

. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.

. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de
grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
komen.

6. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tijdens de

montage van de accessoire.

7. Het lijmoppervlak moet droog, stof- en vetvrij zijn.

a b~ wOwN
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1. Kontroller at settet inneholder alle delene som er oppfert pa den
forste siden.

2. Kontroller hver del i settet med tanke pa skraper og andre skader.

3. Parker kjgretayet pa et plant og jevnt underlag.

4. Trekk ut tenningsngkkelen og anbring den pa et sikkert sted.

5. Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte
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pa gulvet, men pa en myk klut eller et handkle, slik at de ikke skra-
pes opp.

6. Pass samtidig pa at kjeretaykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
ring av tilbehgret.

7. Klebeflatene ma veere rene, terre og fettfrie.

o2 ]

1. Zkontrolujte, zda sada obsahuje vSechny dily, uvedené na prvni
strané.

. Zkontrolujte kazdy dil v sadé, zda neni poskrabany nebo poskozeny.

. Zaparkujte vozidlo na rovném podkladu.

. Vytahnéte kli¢ ze zapalovani a uchovavejte ho na bezpe¢ném misteé.

. Odmontované dily nebo dily ur€ené k montazi nepokladejte na
podlahu, ale na mékky hadfik, aby nedoSlo k poskrabani.

. Dbejte na to, aby pfi montazi nedoslo k poskozeni karosérie vozidla.

. Plocha lepeni musi byt sucha, zbavena prachu a tuku.

. Varmista, etté sarjassa on kaikki ensimmaisella sivulla mainitut osat.

. Tarkista, etta sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.

. Pysékdi ajoneuvo tasaiselle alustalle.

. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan.

. Al3 laske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmeélle
kankaalle, jotta ne eivat naarmuunnu.

. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisdvarustetta asentaessasi.

. Liimapintojen taytyy olla kuivat, polyttdmat ja rasvattomat.

U]

1. MNepeBipTe HaABHICTb BCiX €nemMeHTiB KOMMNEKTY BigNoBiAHO A0
nepeniky Ha nepLin CTopiHLi.

2. MepeBipTe KOXKeH efleMeHT KOMMIIEKTY Ha BiACYTHICTb MOAPAMMH i
YWKOAMKEHbD.

3. BcTaHOBITb TPAHCNOPTHUIA 3aCi6 Ha piBHOMY MicLi.

4. BUMMiTb KNtoY 3anantoBaHHS Ta NOKNAaAiTb NOro B HagiliHe micue.

5.3a60pOHEHO KNacTy LEMOHTOBAHI YaCcTVHU Ta efleMeHTW, Lo byayTb
BCTAHOB/NIOBATNCb, Ha TBepAY NnoBepxHio. LLlo6 3anobirtu nossi
NOAPAMMUH KNaAiTb iX Ha M'AKY TKaHWHY.

6. CnigkywiTe, WO6 Nif Yac BCTAaHOBMIEHHA €/IEMEHTIB He MOLIKOANUTH
Ky30B TPaHCMOPTHOro 3acoby.

7. MoBepxHA ANs HaKNeloBaHHA MOBMHHA OYTU CYXOto, OUMLLEHOIO Bif
nuny Ta mactuna.

s+

1. Skontrolujte, i suprava obsahuje vSetky diely, ktoré su uvedené na
prvej strane.

2. Skontrolujte kazdy diel v suprave, ¢i nie je poskrabany a poskodeny.

3. Vozidlo zaparkujte na rovnom podklade.

4. Vytiahnite klucik zapalovania a uschovajte ho na bezpe¢nom
mieste.

5. Demontované diely alebo diely, ktoré chcete namontovat, neuklada-
jte priamo na podlahu, ale na makku handru, aby sa neposkrabali.

6. Davajte pozor na to, aby sa pri montazi prisluSenstva neposkodila
karoséria vozidla.

7. Lepena plocha musi byt €ista, bez prachu a mastnoty.

s

1. Kontrollera att satsen innehaller alla delar som finns upptagna pa
forsta sidan.

. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pa repor och skador.

. Parkera fordonet pa jamnt underlag.

. Dra ur tandningsnyckeln och férvara den pa sakert stalle.

. Lagg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt pa
marken, utan pa en mjuk trasa, sa att de inte repas.

. Var uppmarksam pa att inte skada fordonskarossen vid montering
av tillbehor.

7. Klisterytor maste vara torra och damm- och fettfria.

(o]

1. Se va verifica daca setul contine toate piesele mentionate pe prima
pagina.

2. Se va verifica fiecare piesa din set sa nu fie zgariata si/sau avariata.

3. Se va parca vehiculul pe o suprafata plana.

4. Se va scoate cheia din contact si se va pastra intr-un loc sigur.

a b wWwN = ~N o a s wN
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5. Piesele demontate sau care urmeaza sa fie montate nu se vor pune
direct pe sol,ci pe o carpa moale pentru a evita zgarierea lor.

6. Se va da atentie evitarii avarierii caroseriei vehiculului la montajul
accesoriilor.

7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie sa fie uscata, degresata si
desprafuita.

o

1. Provijerite sadrzi li komplet sve dijelove navedene na prvoj stranici.
2. Pregledajte svaki dio u kompletu da biste utvrdili ima li ogrebotina i
ostecenja.

. Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu.

. lzvadite klju¢ za paljenje i pohranite ga na sigurno mijesto.

5. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemojte samo staviti
na pod, vec¢ ih polozite na mekanu krpu da se ne bi ostetili.

6. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme ne ostetite karose
riju vozila.

7. Ljepljiva povrSina mora biti suha i na njoj ne smije biti prasine ni
masnoca.

@

1. Setin ilk sayfada belirtilen parcalarin timinu igerip icermedigini
kontrol edin.

2. Setteki her pargayi gizik ve hasar agisindan kontrol edin.

3. Araci diiz bir zemin Uzerine park edin.

4. Kontak anahtarini ¢ikarip giivenli bir yerde muhafaza edin.

5. Gizilmemeleri igin, ¢ikartilan ya da monte edilecek pargalari
dogrudan yere degil, yumusak bir bezin lizerine koyun.

6. Aksesuarlarin montaji sirasinda arag gévdesinin zarar gérmemesine
dikkat edin.

7. Yapistirilacak ylizey kuru, ayrica tozdan ve yagdan arinmis olmalidir.

o

1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.

2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je
poskodovan.

3. Vozilo parkirajte na ravni podlagi.

4. |zvlecite vzigalni klju¢ ter ga shranite na varnem mestu.

5. Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestili, ne postavlja-
jte neposredno na tla, temve¢ na mehko krpo, da se ne opraskajo.

6. Pazite, da karoserije vozila pri montazi opreme ne poSkodujete.

7. Lepilna povrSina mora biti suha, neprasna in nemastna.

@

1. Verificar se o conjunto contém todas as pecgas apresentadas na
primeira pagina.

. Verificar cada pega do conjunto quanto a riscos e danos.

. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.

. Retirar a chave de ignigéo e guarda-la num local seguro.

. N&o pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chéo,
mas sim sobre um pano macio, para que nao fiquem riscadas.

6. Assegurar que a carrogaria do veiculo ndo é danificada na monta-

gem dos acessorios.
7. A superficie de colagem deve estar seca e isenta de p6 e gordura.

o

1. Y6enutecb, UTo HAbOP COAEPXKUT BCE AETANU, NEPEUNCTIEHHbIE HA
nepBoOu CTpaHuLe.

2. Kaxxpan wryka B Habope NOANEXUT NPOBepKe Ha npeameT
NOBPEXAESHUI UK LLapanvH.

3. ABTOMOOWIb ClieayeT NapKoBaTb HAa POBHO MOBEPXHOCTU.

4. CHATb 3aMOK 3a)KUraH1A U XPaHUTb ero B HafileXXHOM MecTe.

5. C/iomMaHHble v nopnekaliie MOHTUPOBKE YacTI MOSIOKUTb Ha
MArKY0 MOBEPXHOCTb, YTOObI 136eXKaTb UX MOBPEXAEHUA NN
LapanuH.

6. OcHalleHMe Ky30Ba He JOMKHO ObITb NOBPEXAEHO Npun
MOHTUPOBAHUN NPUHAANEXKHOCTEN.

7. Knelikas noBepxHOCTb JOMXKHa ObITb Cyxol, 6e3 nbinu 1 xnpa.

s ow
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Ensure that all screws have been tightened firmly. Due to
mounted SUZUKI Genuine Accessories the service and
maintenance flat rate might be affected. Dismounting/
Mounting of SUZUKI Genuine Accessories is possibly
necessary for service and maintenance.

A CAUTION

Check the tightening torque of the screws at regular inter-
vals. In case of fall, check all screws and parts. Tighten
screws to specific torque. If necessary replace screws or
damaged parts. Check the frame, engine mounting bolt
and area around the mounting points for damage and
replace damaged parts.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen
sind. Die Richtzeiten fiir Service- und Wartungsarbeiten
kdénnen durch die Montage von SUZUKI Original Zubehor
moglicherweise beeinflusst werden. Eventuell ist die
Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehdrs fiir
Service- und Wartungsarbeiten notwendig.

A ACHTUNG

Prifen Sie in regelmaRigen Absténden das Anzugsdreh-
moment der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, priifen Sie
alle Schrauben und Anbauteile. Priifen Sie vor allem die
Anzugsdrehmomente. Wenn nétig, ersetzen Sie Schrau-
ben oder defekte Teile. Uberpri]fen Sie den Rahmen,

die Verschraubung am Motor und den Bereich um die
Befestigungspunkte auf Beschadigungen und ersetzen Sie
beschadigte Teile.

Assurez que toutes les vis sont bien serrées. Les temps de
référence pour les travaux d‘entretien et de maintenance
peuvent, le cas échéant, étre influencés par le montage
d‘accessoires SUZUKI dorigine. Il peut étre nécessaire de
démonter /monter les accessoires SUZUKI d'origine pour
les travaux d‘entretien et de maintenance.

=<

Asegurese de que todos los tornillos estan bien apreta-
dos. Los tiempos estimados de servicio y mantenimiento
pueden variar eventualmente por el montaje de accesorios
originales SUZUKI. Puede resultar necesario el montaje

o desmontaje de accesorios originales SUZUKI para
trabajos de servicio y mantenimiento.

D

Serg for, at alle skruer er godt spaendt fast. Pa grund af
det monterede originale tilbeher fra SUZUKI, kan den
faste sats for service og vedligeholdelse veere pavirket.
Afmontering/montering af originalt tilbehgr fra SUZUKI kan
muligvis vaere ngdvendigt for service og vedligeholdelse.

A GIVAGT

A ATENCION

Compruebe regularmente el par de apriete de los tornillos.
En caso de caida, compruebe todos los tornillos y acces-
orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Si es
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas.
Compruebe el bastidor, el atornillamiento en el motor y el
area en torno a los puntos de fijacién en busca de dafios,
y sustituya las piezas dafiadas.

LG

BeBaiwBeite, 611 6Aeg 01 Bideg eival KaAd o@iypéveg. O1
£VOEIKTIKOI XPOVOI YIa TIG Epyacieg o€pPIG Kal ouvTiPNoNg
EVOEXETAI VO ETTNPEACTOUV HE TN OUVAPHOAGYNGT TWV
yVAoIwV avtaAAakTIKWV TG SUZUKI. Eivar mBavov va
XPEIAOTEN N aTTooUVApPUOASYNoT / GuveEPPOAGYNON TOU
yvrioiou ageooudp Tng SUZUKI yia epyaacieg aépBig kai
OUVTAPNONG.

A NPOZOXH

Kontrollér skruernes tilspaendingsmoment med jeevne
mellemrum. | tilfeelde af fald eller styrt, skal alle skruer og
dele tjekkes. Tjek ogsa hvor meget de er spaendt. Udskift
skruer eller beskadigede dele efter behov. Kontroller
chassiset, motorens monteringsbolt og omradet omkring
monteringspunkterne for skader og udskift beskadige dele.

o

Zorg ervoor dat alle schroeven strak aangespannen zijn.
De richttijden voor service- en onderhoudswerkzaamhe-
den kunnen mogelijkerwijze beinvloed worden door de
montage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even-
tueel is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de
demontage / montage van het originele toebehoren van
SUZUKI vereist.

A LET OP

Na eAéyxeTe o€ TaKTG dlaoTAPATA TN POTTH 0UOPIYENG TwV
BIdwv. e TEPITITWON OUYKPOUONG, VO EAEYXETE OAEG TIG
Bideg kai Ta TpocapTApaTa. Na eAEyXeTE KUPIWG TIG POTTEG
ouo@IYENG. AV XPEIOOTEN, QVTIKATAOTAOTE TIG BidEG, 1) Ta
xaAaopéva e€aptipata. EAEyETe yia mBavég dnuiég To
TAaiolo, Tn BIBWTA oUvdECN OTOV KIVNTAPA KAl TNV TTEPIOXNA
yUpw a1ré Ta ONuEia OTEPEWONG KAl AVTIKATAOTAOTE Ta
e€apTrApaTa TTou €X0UV UTTOOTET {NUIEG.

o

Gy6z6djon meg arrél, hogy a csavarokat jol raszoritot-
tak. A szerviz- és karbantartasi munkalatokra vonatkozd
iranyado idéket a SUZUKI eredeti alkatrészek beszerelése
adott esetben befolyasolhatja. A SUZUKI eredeti tarto-
zékok szétszerelése / beszerelése sziikségessé valhat a
szerviz- és karbantartasi munkalatok elvégzéséhez.

Controleer met regelmatige intervallen het aanhaal-
moment van de schroeven. In geval van een valpartij
controleert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen.
Indien nodig vervangt u de schroeven of defecte onder-
delen. Controleer het frame, de schroefverbinding aan de
motor en de zone om de bevestigingspunten op beschadi-
ging en vervang beschadigde onderdelen.

o

Forsikre deg om at alle skruer er dratt ordentlig til. De
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil evt. kunne bli pavirket av montering av original-
tilbeher fra SUZUKI. Det er mulig demontering/montering
av originaltilbehgr fra SUZUKI vil veere nedvendig pga.
service- og vedlikeholdsarbeider som skal utfgres.

A ATTENTION

A ERTESITES

A OBS

Vérifier le couple de serrage des vis a intervalles réguliers.
En cas de chute, contrélez toutes les vis et éléments
montés. Contrdlez plus particulierement les couples

de serrage. Si nécessaire, remplacez les vis ou piéces
défectueuses. Vérifier I'absence d’'endommagement sur le
cadre, les vis sur le moteur et la zone autour des points de
montage et remplacer les piéces endommagées.

Assicurarsi che tutte le viti siano ben fissate. || montag-
gio di accessori originali SUZUKI pud influire sui tempi
standard degli interventi di manutenzione. Per effettuare
interventi di manutenzione, puo essere necessario smon-
tare / montare gli accessori originali SUZUKI.

A ATTENZIONE

Controllare periodicamente la coppia di serraggio delle
viti. In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci.
Controllare soprattutto le coppie di serraggio. Se necessa-
rio, sostituire le viti o le parti difettose. Controllare il telaio,
il fissaggio al motore e I'area attorno ai punti di attacco per
accertare |'eventuale presenza di danni e procedere alla
sostituzione degli elementi danneggiati.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizzék a csavarok
részoritasi nyomatékat. Leesés esetén ellenérizzék a
csavarokat és a raszerelt alkatrészeket. Mindenekel6tt
ellendrizzék a raszoritasi nyomatékokat. Sziikség ese-
tén cseréljék a csavarokat és a hibas alkatrészeket.
Ellendrizze a kereteket, a motoron |évé csavarozasokat
és a rogzitési pontok korili teriileteket karosodasokra
vonatkozoan. Cseréljék a karosodott alkatrészeket.

@

Sprawdzi¢, czy $ruby sg dobrze dokrecone. Przyblizone
czasy prac serwisowych i konserwacyjnych moga sie
zmienia¢ w zaleznos$ci od zastosowania oryginalnych
akcesoriow SUZUKI. Ewentualnie do prac serwisowych i
konserwacyjnych konieczny moze by¢ demontaz/montaz
oryginalnych akcesoriéw SUZUKI.

A PRZESTROGA

Nalezy regularnie sprawdza¢ moment obrotowy
dokrecenia $rub. W razie spadnigcia sprawdzi¢ wszystkie
$ruby i elementy zewnetrzne. Przede wszystkim nalezy
sprawdzi¢ momenty obrotowe dokrecenia. W razie potr-
zeby wymieni¢ $ruby i inne niesprawne elementy. Nalezy
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen rame, $ruby mocujace
silnika oraz miejsca wokét punktéw mocowania i wymienic
uszkodzone czesci.

Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragningsmo-
ment. | tilfelle fall, sa sjekk alle skruer og deler som er fe-
stet til. Kontroller framfor alt tildragningsmomentene. Skift
ut skruer eller defekte deler ved behov. Kontroller rammen,
motorfesteboltene og omradet rundt festepunktene for
skader, og skift ut skadede deler.

o2

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby pevné dotazené.
Casy pro servisni a idrzbové prace mohou byt ovlivnéné
montazi originalniho pfislusenstvi SUZUKI. Pro servisni a
udrzbové prace muze byt potfebna i demontaz / montaz
originalniho pfisluSenstvi SUZUKI.

A UPOZORNENI

Pravidelné kontrolujte utahovaci moment Sroubt. V
pfipadé padu zkontrolujte vSechny Srouby a montované
dily. Zkontrolujte pfedev§im utahovaci momenty. Pokud
je to nevyhnutné, vymérite Srouby a poskozené dily.
Zkontrolujte ram, Sroubové spoje na motoru a mista okolo
upeviiovacich bodi a poskozené dily vyméiite.
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Varmista, etta kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut
alkuperaiset SUZUKI-lisdvarusteet voivat vaikuttaa palve-
lun ja huollon kiinteisiin hintoihin. Alkuperaisten SUZUKI
-lisévarusteiden irrottaminen/asentaminen on mahdollisesti
tarpeellista palvelun ja huollon kannalta.

A HUOMIO

o)

Asigurati-va ca toate suruburile sunt stranse ferm. Este
posibil ca platile pentru lucrarile de service si de intretinere
sa se modifice din cauza montarii accesoriilor originale
SUZUKI. Pentru lucrarile de service si de intretinere este
eventual necesara demontarea/montarea accesoriilor
originale SUZUKI.

@

Garanta que todos os parafusos estdo bem apertados.
Os tempos de referéncia para os trabalhos de assisténcia
técnica e de manutengéo possivelmente podem ser afeta-
dos pela montagem de acessorios originais da SUZUKI.
Eventualmente é necessaria a desmontagem / montagem
dos acessorios originais da SUZUKI para os trabalhos de

Tarkista ruuvien kiristysmomentit sdanndéllisin valiajoin. Jos
tuote kaatuu, tarkista kaikki ruuvit ja osat. Tarkista myos
ruuvien momentit. Vaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat
tarvittaessa. Tarkasta rungon, moottorin ruuviliitannat ja
kiinnityspisteiden ymparillé olevat alueet vaurioiden varalta
ja vaihda vaurioituneet osat.

U]

MepecBifgyitbes, LWo BCi 6onTy MiLHO 3aTArHyTi. MOHTax
opuriHanbHux akcecyapis SUZUKI moxe cnpasnsatu
BMSIMB Ha NNAHOBI CTPOKN BUKOHAHHSA CEPBICHUX Ta
TeXHIYHUX pobiT. [INs NpoBeAeHHs CEPBICHUX Ta TEXHIYHUX
POGIT MOXE BUSIBUTUCS HEODXIAHUM AEMOHTaX / MOHTaX
opuriHanbHux akcecyapis SUZUKI.

A AVERTISMENT

éncia técnica e de manutencao.

Verificati la intervale periodice daca suruburile sunt bine
stranse. in cazul unei rasturndri, verificati toate suruburile
si toate piesele detasabile. Verificati in special daca
acestea sunt bine stranse. Daca este necesar, inlocuiti
suruburile sau piesele defecte. Verificati cadrul, imbinarea
cu suruburi la nivelul motorului si zona din jurul punctelor
de fixare pentru identificarea defectiunilor si inlocuiti
componentele avariate

A CUIDADO

Verifiqgue em intervalos regulares o binario de aperto dos
parafusos. Em caso de uma queda, verifique todos os
parafusos e todas as pegas complementares. Verifique
sobretudo os binarios de aperto. Se necessario, substitua
os parafusos ou pegas com defeito. Verifique a estrutura,
a unido roscada no motor e a area em volta dos pontos de
fixagdo quanto a danos e substitua as pecas danificadas.

o

Uvjerite se da su svi vijci ¢évrsto stegnuti. Kroz montazu
SUZUKI originalnog pribora se eventualno moze utjecati
na orijentacijska vremena radova servisa i odrzavanja.
Eventualno je potrebna demontaza / montaza SUZUKI
originalnog pribora za radove servisa i odrzavanja.

A OPREZ

o

Y6enutech, 4To Bce 6ONThI KPenko 3aTsiHyThl. MoHTax
opurMHaneHbix akceccyapo SUZUKI moxeT okasblBaTb
BIIMSIHNE Ha NAHOBbIE CPOKU BbIMOMHEHNSI CEPBUCHBIX

1 TexHu4ecknx pabot. ns npoBeeHUs CEPBUCHbIX 1
TEXHUYECKNX paboT MOXeET oKasaTbCst HEOBXOAUMBIM
[AEeMOHTaX / MOHTaX OpuUrMHarnbHbix akceccyapos SUZUKI.

A OBEPEXHO

MepeBipsiiTe MOMEHT 3aTsiryBaHHs GONTIB Yepes piBHi
npomixku yacy. B pasi nagiHHs nepesipTe Bci 6onTtn

Ta HaBicHi AeTani. Hacamnepes nepesipTe MOMEHTU
3araryBaHHs. [pu HeobxigHOCTI 3aMiHiTL 6onTn abo
HecnpaBHi feTani. lNepesipTe pamy, pisbboBe kpeneneris
MOTOpa i 30HY HaBKOMO TOYOK KPINMeHHs Ha npeameT
MOLUKOPKEHb | 3p06iTh 3aMiHy MOLIKOMKEHNX HYaCTUH.

D

Skontrolujte, &i st véetky skrutky pevne dotiahnuté. Casy
pre servisné a Udrzbové prace mozu byt ovplyvnené
montazou originalneho prislusenstva SUZUKI. Pre ser-
visné a udrzbové prace moéze byt potrebna aj demontaz /
montaz originalneho prislusenstva SUZUKI.

A UPOZORNENIE

Pravidelne kontrolujte utahovaci moment skrutiek. V pripa-
de padu skontrolujte vSetky skrutky a montované diely.
Skontrolujte predovsetkym utahovacie momenty. Ak je to
nevyhnutné, vymerite skrutky a poskodené diely. Skon-
trolujte ram, skrutkové spoje na motore a miesta okolo
upeviovacich bodov a poskodené diely vymerite.

Provjeravajte u redovitim vremenskim razmacima potezni
moment vijaka. U slu¢aju jednog pada provjerite sve vijke
i dogradne dijelove. Provjerite prije svega potezne mo-
mente. Ukoliko je potrebno, promijenite vijke ili defektne
dijelove. Provjerite ima li oste¢enja na okviru, vijcima na
motoru i podrucju oko tocaka uévrs¢ivanja i zamijenite
ostecene dijelove.

®

Tim civatalarin iyice sikildigindan emin olun. Servis ve
bakim ¢alismalarinda esas alinacak sureler orijinal SUZU-
Kl aksesuarlarin montajiyla muhtemelen etkilenebilir. Ser-
vis ve bakim ¢alismalari igin orijinal SUZUKI aksesuarlarin
sokllmesi / takilmasi muhtemelen gerekebilir.

A DIKKAT

Dizenli araliklarla civatalarin sikma torkunu kontrol edin.
Bir dlisme durumunda tiim civatalari ve montaj pargalarini
kontrol edin. Ozellikle sikma torklarini kontrol edin. Gere-
kirse civatalari veya bozuk pargalari degistirin. Saseyi, mo-
tordaki civatalari ve sabitleme noktalarinin gevresini hasar
bakimindan kontrol edin ve hasarli pargalari degistirin.

o

Sakerstall att alla skruvar har dragits at hart. Pa grund av
monterade SUZUKI-originaltillbehdr kan det fasta priset for
service och underhall paverkas. Nedmontering/montering
av SUZUKI-originaltillbehér ar mojligtvis nédvandigt for
service och underhall.

o

Prepri¢ajte se, da bodo vsi vijaki trdno priviti. Na ¢as
servisnih in vzdrzevalnih del lahko ima morebiten vpliv
montaza originalnega SUZUKI pribora. Za servisna in
vzdrZevalna dela bo eventualno potrebna demontaza /
montaza originalnega SUZUKI pribora.

A VAR FORSIKTIG

A POZOR

Kontrollera skruvarnas atdragningsmoment med regel-
bundna intervall. Kontrollera alla skruvar och delar vid fall.
Kontrollera dven fastheten. Byt om nddvandigt ut skruvar
och skadade delar. Kontrollera ramen, férskruvningen pa
motorn och omradet runt fastpunkten efter skador och
ersatt trasiga delar.

V rednih presledkih preizkusite moment privitja vijakov.

V primeru padca, preverite vse vijake in priklju¢ne dele.
Predvsem preverite momente privitja. V kolikor je potreb-
no, vijake ali pokvarjene dele nadomestite. Preverite okvir,
vijak za pritrditev motorja in obmocje okrog pritrdilnih tock
zaradi poskodb in zamenjajte poskodovane dele.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoBepsiiiTe MOMEHT 3aTskkut GONTOB Yepe3 paBHbIe
npoMexyTku BpemeHu. B cnyyae nageHus nposepsTe BCe
6onThbl U HaBeCHble AeTanw. Mpexae Bcero, NposepsTe
MOMEHTBI 3aTsbkku. [pu HeobxoAMMOCTU 3ameHuTe GonTbl
Unu HeucnpaeHble Aetanu. MpoeepsTe pamy, peabbosoe
KpenneHve Ha ABUraTerie v 30Hy BOKPYT TOYEK KPEMIEHNs
Ha npeMeT NoBPeXAEeHW 1 3aMeHNUTE NOBPeXAeHHbIe
fertanu.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

8/14

24.11.2017



$ suzuxi

24.11.2017

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

9/14




$ suzuxi

4 &% =G

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
10/14 24.11.2017




$ suzuxi

e =

-—
.
K =)
i % .

min/ 3mm

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
11/14 24.11.2017




$ suzuxi

7 j/v)

% =

X

99000-32130-000
(THREE BOND NO. 1360)

]

99000-32130-000
(THREE BOND NO. 1360)

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
12/14 24.11.2017




$ suzuxi

N6 =

?as//@ar.

10

e =t

99000-32130-000
(THREE BOND NO. 1360)

13/14

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

24.11.2017



$ suzuxi

e

11 | %

(09¢1 "ON aNOg IFYHL
000-0€12£-00066

| -E
N
N
N
N,

)

" 3 Nm

" 3 Nm

OIG /O

24.11.2017

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

14/14






